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ABSTRACT 

 

Name : Ajeng Adytia Putri 

Reg. No. : 2016130008 

Study Program  : Strata One (S-1) of English Language and Culture  

Title of the term paper : An Analysis Subtitling Strategy Of The Indonesian-
English in Love For Sale 2 Movie By Andibachtiar 

Yusuf 

 
The research is entitled An Analysis Subtitling Strategies Of The 

Indonesian-English in Love For Sale 2 Movie By Andibachtiar Yusuf. This study 

is aimed to find out the subtitle strategies found in every scene of the movie that 

has been translated in Love For Sale 2 movie through Indonesian subtitles into 

English subtitles, then classify them into ten subtitling strategies.  

The unit of analysis of this research is every utterance which has one 

subtitling strategy and is classified into ten subtitling strategies found in Love 

For Sale 2 movie subtitles. The Source Language is Indonesian, and the Target 

Language is English as the data to be analyzed. This research used a descriptive 

qualitative method because the purpose of this study is to describe the 

phenomena of translation, especially the subtitling strategies which are used in 

Love For Sale 2 movie.  

The results of this research show that not all of parts subtitling strategies 

are used. There are some subtitling strategies unused: transcription strategy, 

decimation strategy, and resignation strategy. There are only seven strategies out 

of ten strategies applied by the translator in translating subtitle in the Love For 

Sale 2 movie. The results show that there are 17 (27,41%) utterances of 

Expansion strategy, 12 (17,64%) utterances of Paraphrase strategy, 26 (38,23%) 

utterances of Transfer strategy, 8 (11,76%) utterances of Imitation strategy, 1 

(1,47%) utterance of Condensation strategy, 2 (2,94%) utterances of deletion 

strategy, and 2 (2,94%) utterance of taming strategy.  

Transfer is the strategy more frequently used by the translator in the 

movie. Mostly, the utterance in the source language is completely and correctly 

into the target language translating the source language completely and correctly 

to make the utterance in the target language does not change the meaning very 

readeble and natural in the target audience. The second highest subtitling strategy 

used by the translator is expansion. It is often used beacuse the strategy is 

supposed to make the subtitles readeable and natural in the target audience. 

 

Keywords: Translation, Subtitle, Subtitling Strategy 
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ABSTRAK 

 

Nama : Ajeng Adytia Putri 

NIM : 2016130008 

Program Studi : Strata One (S-1) of English Language and Culture  

Judul Skripsi : An Analysis Subtitling Strategy Of The Indonesian-
English in Love For Sale 2 Movie By Andibachtiar 

Yusuf 

 

Penelitian ini berjudul An Analysis Subtitling Strategy Of The Indonesian English 

in Love For Sale 2 Movie By Andibachtiar Yusuf. Penelitian ini bertujuan untuk 

mengetahui strategi subtitle yang ditemukan dalam setiap adegan film yang telah 

diterjemahkan dalam film Love For Sale 2 melalui subtitle Indonesia ke subtitle 

bahasa Inggris, kemudian mengklasifikasikannya menjadi sepuluh strategi 

subtitle. 

Unit analisis dari penelitian ini adalah setiap ucapan yang memiliki satu strategi 

subtitling dan diklasifikasikan menjadi sepuluh strategi subtitling yang terdapat 

dalam subtitle film Love For Sale 2. Bahasa Sumber adalah Bahasa Indonesia, dan 

Bahasa Target adalah Bahasa Inggris sebagai data yang akan dianalisis. Penelitian 

ini menggunakan metode deskriptif kualitatif karena tujuan dari penelitian ini 

adalah untuk menggambarkan fenomena terjemahan, terutama strategi subtitling 

yang digunakan dalam film Love For Sale 2. 

Hasil penelitian ini menunjukkan bahwa tidak semua strategi subtitling bagian 
digunakan. Ada beberapa strategi subtitle yang tidak digunakan: strategi 

transkripsi, strategi penipisan, dan strategi pengunduran diri. Hanya ada tujuh 

strategi dari sepuluh strategi yang diterapkan oleh penerjemah dalam 

menerjemahkan subtitle dalam film Love For Sale 2. Hasil penelitian 

menunjukkan bahwa ada 17 (27,41%) ucapan strategi Ekspansi, 12 (17,64%) 

ucapan strategi Parafrase, 26 (38,23%) ucapan strategi Transfer, 8 ucapan 

(11,76%) strategi imitasi, 1 (1,47%) ucapan strategi Kondensasi, 2 (2,94%) 

ucapan strategi penghapusan, dan 2 (2,94%) ucapan strategi penjinakan. 

Transfer adalah strategi yang lebih sering digunakan oleh penerjemah dalam film. 

Sebagian besar, ucapan dalam bahasa sumber benar-benar dan benar ke dalam 

bahasa target menerjemahkan bahasa sumber dengan lengkap dan benar untuk 

membuat ucapan dalam bahasa target tidak mengubah makna yang sangat mudah 

dibaca dan alami oleh penonton. Strategi subtitling tertinggi kedua yang 

digunakan oleh penerjemah adalah ekspansi. Hal ini sering digunakan karena 

strategi ini seharusnya membuat subtitle dapat dibuat kembali dan alami oleh 

penonton. 

 
Kata kunci: Penerjemahan, Subtitle, Subtitle Strategi 
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